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AnekcaHgpoBa EneHa MnxarnoBHa
BIIMAHUE NEKCUYECKOIO CXOOCTBA A3blIKOB HA MEPEBOOMMOCTb KAJTTAMBYPA

Llenb cratbm 3aknioyaeTcs B MCCnedoBaHWM Mpobrembl nepeBOAUMOCTU kanambypa B PYCCKOM, a@HINIMACKOM U
dpaHLy3ckoM f3blkax. B pesynbrate uvccrnenoBaHUS BbISIBMAIOTCA MeXbA3bIKOBble COOTBETCTBMS OMOHVMMOB 1
NapoHNMOB, UCMOMb30BaHHbIX ANsi CO3[4aHUsi KanambypoB B WCXOAHbIX S3blkax, pacCMaTpuBaeTcsi UX NMHIBOUTPOBOM
noTeHuman Ans co3faHus kanambypoB B MepeBOAsLUMX S3blkaX, BbISBMNAETCSH si3blkoBasi Napa C Hauboree BbICOKON
cTeneHblo nepeBogmmocT. ConocTaBUTENbHOE M3yyYeHue cneunduky NepeBoaMMOCTM KanamOypoB, OCHOBaHHbIX Ha
OMOHWMUN U MapOHUMWUK, B SA3bIKOBbLIX Mapax aHrmunMcKUi - paHLUy3CKUiA, aHrUACKUA - PYCCKUA U paHuy3ckui -
pycckuii paHee He NPoBOANMOCh.
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FEATURES OF HUMAN BEHAVIOUR VERBALIZATION IN THE ENGLISH TEXT AND ITS TRANSLATION
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The article reveals the notion “human behaviour” in terms of its linguistic implementation. During the study, special attention
is paid to realizing the concept under consideration at various language levels in the English text and its translation. The text
of the novel by the English writer Oscar Wilde “The Picture of Dorian Gray” is used as material for the research. The source text
is compared with the target text translated by M. Abkina. The authors come to the conclusion that different-level means of beha-
viour verbalization help the writer to convey the characters’ traits and reveal the intention of his novel. The results of the study
show that the means of behaviour verbalization in the English and Russian languages reflect the main characteristics of the con-
cept under study, and also reveal the peculiarities of the writer’s value-meaning orientations.

Key words and phrases: human behaviour; verb of behaviour; noun with semantics of behaviour; phraseological unit; O. Wilde;
literary character’s behaviour.
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Llenv cmamvu 3axmouaemcs 6 uUCCIe008aHUU NPOOTEMbl NEPeBOOUMOCU KALaAMOypa 6 pPYCCKOM, AHEIUNUCKOM
u ppanyysckom sa3vikax. B pesynomame ucciedoeanus 6vlAGIAIOMC MENCLAZLIKOGbIE COOMBEMCMBUS OMOHUMOB
U NAPOHUMO8, UCHONBLIOBAHHBIX OISl CO30AHUA KANAMOYPO8 8 UCXOOHBIX A3bIKAX, PACCMAMPUBACTC UX TUHSB0USPO-
801 NOMEHYUAT O CO30AHUS KAAMOYPO8 8 NepesoOAUUX AZbIKAX, 8bIAGIACMCA A3bIKOBAS Napa ¢ Hauboaee 8blCOKO
cmeneHbio nepesooumocmu. ConocmagumenvHoe uzyieHue cheyupurku nepesooumMocmu Kaiamoypos, OCHOBAHHBIX
Ha OMOHUMUY U NAPOHUMUU, 8 AZbIKOBBIX NAPAX AH2IUNCKUL — PPAHYY3CKUL, AH2TULCKUL — PYCCKUL U PpaAHYY3CKULl —
PyccKuil paree He NPOBOOUTLOCH.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswl: xanamOyp; nepeBOANMOCTh; OMOHUMBI; TAPOHUMBI; HCTOPUUECKOE POJICTBO.
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BJIUAHHUE JEKCUYECKOI'O CXOACTBA A3BIKOB HA IEPEBOJJUMOCTDb KAJTAMBYPA

BBenenne

B Teopun nepeBosa 1moJi TEPMHHOM «IIEPEBOANMOCTEY TTOHUMAIOTCSI OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIAs BO3MOKHOCTh
nepeaaTh COOOIICHNE B YCIOBUAX KOMMYHHUKAIIMH C MCIIOIB30BAHUEM JIBYX A3BIKOBY [5, c. 148]; «ipuHIMNuansHas
BO3MOXHOCTb NEepPeBECTH TeKcT» [3, ¢. 132]; «mpuHIMNHanbHast BO3MOKHOCTh JOCTHXEHUS SKBUBAJICHTHOCTH OTHO-
CUTEIHHO BCEr0 TEKCTa WIIM Kakoi-mubo ero yactu» [Tam ke, ¢. 128]. I'maBHOE MeCTO mpu UCCICIOBAHUH MICPEBO-
JIMMOCTH OTBOJUTCSI M3Y4YEHHIO (PAKTOPOB, BIMSIOIIMX HA XOJ U Pe3yJIbTaT MepeBOAYECKOro MpoLecca, B TOM YUcie
cTeneHs 0mm30cTH uexoaHoro (nanee — M) u nepeBossmero (nanee — [151) s351k0B.

B kauectBe (hakTOpOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX JOCTH)KEHHIO OOjiee MOJHOW MEepeBOJUMOCTH, UCCIEIOBATENIN OTMe-
4aloT: 1) «caMo pa3BUTHE HApOAOB B IIMPOKOM CMBICHIE, BIEKyIIee 3a cO00i pa3BUTHE HAMOHAIBHBIX S3BIKOB, X
(B3ammMo)oOorameHne u (B3aUMO)pa3BUTHEY; 2) YBEIMICHHE KOHTAKTOB MEXIYy HApOJIaMH, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET
Gosiee TIIyOOKOMY MO3HAHUIO HAPOAAMHM JPYT JpyTa, 9TO, B CBOIO OYEpE.b, MPUBOANT K BHIPABHUBAHUIO HAIMOHAIb-
HBIX MEHTAJIUTETOB, K BOCHPUATHUIO HAPOAAMHU T€X MOHATHUI, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT Y APYTUX 3THOCOB [7, c. 82].

INepeBon kamamOypa Kak pa3sHOBHAHOCTH SI3BIKOBOW MIPHI, OCHOBAHHOH Ha MCHOJIB30BAHMHA OMOHHMOB, TAPOHH-
MOB, IOJIMCEMAHTOB M ()pa3eoIOTMYECKUX EIUHUI, MPEACTaBIIET co00H 0COOYI0 CIO0XXKHOCTH JUISl IEpPEeBOJYHKA,
B psIJie CIIy4aeB €ro OTHOCAT K HEMEepeBOIUMEIM sBIeHUIM. Ha mporece u pe3ynpTaT mepeBoja KaaaMOypoB BIHSET
MHOeCTBO (paKTOpoB. BBUTO BBISBIEHO, YTO MHOTOCIOWHOCTH KamamOypa, OTCYTCTBHE B IIEPEBOSIIIEM SI3BIKE COOT-
BETCTBHH C aHAJIOTMYHBIM JITHTBOMTPOBBIM ITOTECHIIHAJIOM, HCIIOIB30BAHUE PEaIiil 1 MIMEH COOCTBEHHBIX, MMEIOIITIX
JIEHOTAT, KaK MPaBHIIO, OCIOXKHSIOT MEPEBOJ A3BIKOBOW HT'PHI, B TO BPeMsI KaK HCIIOJIb30BAHNE UMEH COOCTBEHHBIX,
HE UMEIOIINX JIEHOTaTa, a TAKXKE MHTEPHAIIMOHAIN3MOB, KaK IIPaBUJIO, YIIPOIIAET MEPEeBOAYECKYO 3a1a4y [1, c. 5].
K crmydasim, He BBI3BIBAIOIIUM CIIOKHOCTEH NPH MEPEBOJIE, TAK)KE OTHOCST KanaMOyphl C HCTIOJIB30BAaHUEM CIIOB Ipe-
YECKOTr0 U JIATUHCKOTO MpoucxoxkaeHus [9, p. 605; 17, c. 211].

OpHuM 13 Haubollee BayKHBIX (PaKTOPOB, BIMSIOIINX Ha CIICHU(HKY CO3JaHMs U IepeBoia KajaaMOypoB, SBIISIOTCS
s3bIKOBBIE  ocoOenHocTH. JI. JlemabGactuta oTMedaeT, 4TO B 3amaJHBIX s3bIKax cneuuduka kamamOypa 3aBHCHUT
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OT TaKuX OCOOEHHOCTEH s13bIKa, Kak (poHONIOTMUecKas 1 rpadoornyeckas CTPYKTypa, JIEKCHYeCcKasl CTpYKTypa (I1oJm-
ceMust, UJIMOMBI), MOp(oJIoTHYECKas CTPYKTypa, CHHTaKCcHU4YecKast cTpykrypa [9, p. 603]. ViccnenoBaTens Takxke oOpa-
IIacT BHUMAHHUE HA TO, YTO B PA3HbIX A3BIKAX yKa3aHHbBIE (DaKTOPBI MPOSBIAIOTCS IO-Pa3sHOMY U B Pa3HOM CTEIEHH,
OTMEYasi, YTO B aHIVIMICKOM SI3bIKE OOJIBIIE OJHOCIOXKHBIX CIIOB, MEHBINE CKJIOHEHHH M CHPSDKEHUH, MPOIIE CAENaTh
TJIaroJ U3 CYIIECTBUTEIHHOTO (M Ha000pOT), YeM B TOJUTAHACKOM U (hpaHITy3CKOM, BO (hpaHITy3CKOM OoJiee TOABMKHASL
TpaHHIa CJIOB, Y€M B aHIIMHCKOM, IIPH 3TOM B aHITIMHCKOM M ()PAHILy3CKOM OOJBIIE Pa3iIMINil MEXILy HAIIMCAHHEM
U TIpom3HOIIeHHeM, 4eM B ToiuraHnckoM [Ibidem]. To ecTp pasHBIe S3BIKM OOJANAIOT PA3IHMYHBIM TOTECHIHAIOM
JUTSL CO3AaHMs KaJlaMOypOB, HO TIPH 5TOM MMEIOT OOIIHE YePThI, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT MX B3aNMHOH MEPEBOANMOCTH.

AKTYaJbHOCTB UCCIIEA0BaHMs 00YCIIOBIICHA IIMPOKOH MOIYJIIPHOCTBIO KajaMOypa B COBPEMEHHOI KOMMYHHKa-
LMK U BMECTE C TEM HEJO0CTATOYHOH M3Y4YEHHOCTHIO CrelM(UKH (YHKIMOHHPOBAHHUS KanamMOypa B MEKbI3bIKOBBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX aKTaX C MEPEBOUECKUM MOCPETHUIECTBOM.

HawuGosnpmre cio)KHOCTH HPH MEPeBoJie, KaK MPaBUIIO, BBI3BIBAIOT KalaMOyphl C UCIIOJIb30BAHUEM OMOHHMOB
U TApOHMMOB. BBUIO BBISIBIIEHO, UTO «CIydaW OOBITPBIBAHMSA CXOJCTBA W aHAJOTMM 3BYyYaHHUS 3HAKOB B PYCCKOIl
TpaJuIUH NpeACTaBICHHI B JBa pa3a pexxe — 23% (Bcex ciydaeB S3BIKOBOI UIPbI, OCHOBAHHOM Ha JBYCMBICIEHHO-
CTH), YeM B aHIIIMHCKON — 54% n Bo ¢paHIy3ckoil — 53%, 4TO CBSI3aHO C aHAJTUTHU3MOM AHIIIMHCKOTO U (paHILy3-
CKOTO S3BIKOBY» [2, c. 150]. Ilpn m3y4eHUN THUTIOJIOTHYECKIX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOI MIPHI U KamamMOypa (Kak ee
Pa3HOBUIHOCTH) B PYCCKOM, aHTTIMICKON M (PPaHITy3CKOH TpaIuIUsIX ObUIO BBISBIEHO, YTO «HAMOOJBIIEE KOJINIECTBO
(dpexBeHTANHH (CXOIHBIX YePT) XapaKTepU3yeT UMCHHO aHTIIMHCKYIO U (paHITy3cKyto Tpamumum» [Tam xke, c. 200].
TakuM 00pa3zoM, rpaMMaTHYECKOE CXOJCTBO SI3IKOB MOXXKHO HAa3BaTh OJHWUM W3 Hamboyiee BaKHBIX (DaKTOPOB,
BIMSIONINX Ha CHEUU(UKY MOPOXKICHHS SI3BIKOBON WTpbl. CieqyeT OTMETHTh, YTO AHTIMHCKUI M (paHIy3CKHi
SI3BIKM 0OBEAUHSAET CXOACTBO HE TOJNBKO IPaMMaTHYECKUX, HO U JIEKCHUYECKHUX XapaKTepUcTUK. Jlekcuueckoe cxon-
CTBO AaHIJIMHCKOTO M (PPaHIly3CKOTO SI3bIKOB, OOYCJIOBJICHHOE MCTOPUYECKHM B3aHMMOJICHCTBHEM JBYX CTpPaH,
a B 0COOCHHOCTH HOpMaHJACKUM 3aBoeBaHueM 1066 roja, Korjga HOpMaHHBI, UMEBIIHE TE€PMAHCKOE MPOUCXOXKIC-
HHE, HO YTPaTUBILHUE CBOW S3bIK, MPUHECIH HA TEPPUTOPUIO AHIIIUHM (DPAHIY3CKUH SI3BIK, MOXKET OBbITh TOATBEP-
JIEHO OOJIBIINM KOJINYECTBOM JIEKCHYECKHX COOTBETCTBUH.

J. denabactuTa OTMEYAET, YTO HEPEBOIMTH SI3BIKOBYIO HTPY C MCIOJIB30BAHHEM CXOJHO 3BYYalllMX CJIOB HE CO-
CTaBHUT 0COOOTO TpyJa NPH MEepeBOe HCTOPUYESCKH CBA3aHHBIX SI3BIKOB, IPHBOJS B puMep mapy ship / sheep, koto-
past MOKeT OBITh TIepeBe/IcHa Ha TOJUIAHICKUI U HEMEIIKHI, HO HE Ha pOMaHCKHe sA3bIKH [ 8, p. 231-247].

Crenyer OTMETHTb, YTO JIEKCHIECKOE CXOJICTBO SI3BIKOB 3aBHUCHUT OT TOTO, KaKOH CIIMCOK CJIOB paccMaTpUBAETCH.
B pamMkax maHHOTO MCCIIEOBAaHHS PACCMaTPHBAIOTCS CJIOBA, YYACTBYIOIIME B CO3JaHMM KalaMOypoB, OCHOBaHHBIX
Ha CXOJICTBE MJIM aHAJIOTUH 3BYyYaHUsI W/WIIHM HAITMCAHMS JICKCHYECKHUX €ANHHMIL.

B pabote BnepBble MpeaNpUHUMAETCS NONBITKA W3YyYUTh BIUSHHE JIEKCHYECKOTO CXOJICTBA PYCCKOTO, aHTJIMH-
CKOTO M (hpaHI[y3CKOTO SI3BIKOB HA MEPEBOANMOCTh KaaMOypOB, OCHOBAaHHBIX Ha MCIIOJIB30BaHINH OMOHHMMOB U IIa-
POHHMOB.

Heab nccnenoBaHus 3aKIIOYAETCSl B TOM, YTOOBI yCTAHOBUTH, KAKUM 00pa3oM OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKHUX CH-
CTEM PYCCKOTO, aHTTIMHCKOTO U (PPAHITYy3CKOTO SI3BIKOB BIIMSIIOT HA CHENU(UKY MEpeBOAa KanaMOypoB C UCIIOIb30-
BaHHEM JIEKCHYECKUX OMOHHMOB WM ITAPOHHMOB B SI3BIKOBBIX Tapax aHTIUHCKUN — PYCCKUH, aHTIMHCKUN — (QpaH-
Iy3CKUi 1 (PpaHIy3CKHUI — PYCCKHIA, a TaK)Ke ONPEACIINTh, Kakas sI3bIKOBasl apa XapakTepusyercsi Haubosee BbICO-
KO CTeNeHbIo nepeBoguMocTH. Llenp ucciaenoBanms 00ycioBmia HEOOXOAUMOCTh PELICHUS psia 3a1a4:

1) BBIABUTH Mapbl OMOHHMOB ¥ TAPOHHMOB, UCTIOJIB30BAHHBIC TIPH CO3JAaHUU KaJaMOypoB Ha PYCCKOM, aHTJIHil-
CKOM U (ppaHITy3CKOM SI3bIKax W MoA00paTh MM COOTBETCTBUS, MMEIOLIHE CXOJICTBO MJIM aHAJIOTHIO 3BYyYaHHs M/WIIU Ha-
MHUCaHKs B IEPEBOIAIINX A3bIKAX;

2) wWccea0BaTh BO3MOXKHOCTh UCIMOIB30BaHHS JTMHTBOUTPOBOTO MOTEHIINAIA BBISBICHHBIX MEXKBbSI3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBHH [UIsl CO3/IaHMs KaJaMOypOB B MEPEBOISIINX A3bIKAX U BBIIBUTH S3BIKOBYIO TPy, XapaKTEPHU3YIOILYIOCs]
6ostee BBICOKOI! CTETIEHBIO IEPEBOANMOCTH.

[MomyueHHBIE pPe3yabTAaThl MOTYT OBITH MOJIE3HBI IIPH CO3IaHUN THIIOJIOTHH NEPEBOAMMOCTH KanaMOypa, a TaKkxKe
HCTIONIb30BaHbI B TEOPUH U NMPAKTHKE MIEPEBOAA M COMIOCTABUTEIHHON CTHIINCTHKE.

Metoasbl uccaeaoBaHus. [y MpoBEAEHNUS MCCIICNOBAaHNS OBUIM HCIIOIB30BaHBl METO/ HAIPABICHHON BBIOOPKH
JUISL BBISIBIICHUSI TTap OMOHHMMOB M IIAPOHMMOB, HCIIOJIB3YEMbIX B KaUeCTBE KaJlaMOypHOI OCHOBBI, METO/BI JINHI'BH-
CTHYECKOT'0 U ePEeBOJUECKOT0 aHANIN3a, a TAKXKE METObI CPABHEHHSI U MHTEPIPETALlUH.

Ha nepBom arare uccie1oBaHus K napaM OMOHUMOB M IAPOHHMMOB, JISKAIUX B OCHOBE KaaMOypOB B HCXO/IHBIX
A3bIKax, ObUIM T0/I00paHbl COOTBETCTBHS B NEPEBOAALIMX S3bIKax. BTOpoii aTam 3akimovaicst B TOM, YTOOBI BBISBUTH
JIMHIBOMIPOBOM MOTEHIIMAI MT0ZI00paHHBIX COOTBETCTBHH U MPOAHAIM3UPOBATH BO3MOXKHOCTB UX UCIIONB30BAHMS ISl CO-
3aHUS KalaMOypoB B IIEPEBOIAIINX A3bIKAX.

Crnenuduxa nepeBoja 3bIKOBOIl UIPHI ¢ MCIOJIL30BAHHEM OMOHMMOB

B xone n3yueHns criennUKH UCTIOIB30BAHMSA JIEKCHYECKHX OMOHHUMOB Ul CO3AaHHS SI3IKOBOM WIPBI, IPOBE-
JICHHOTO Ha Matepuaine 94 s3bIKOBBIX aHEKJOTOB, OCHOBAHHBIX HA OMOHMMHH Ha PYCCKOM, aHTTIMHCKOM M (ppaHIry3-
CKOM fI3bIKaxX, OBLIO BBISBJICHO, YTO AHTIMHCKHE aHEKIOTHI C HCIOJIb30BAHHEM OMOHHMOB MOTYT OBITH YCIEITHO
TepeBeICHBl Ha (hPAHITY3CKHUH SI3BIK B 16-TH CiTydasx, IIOCKOJIBKY UMEIOT CXOICTBO WIIM aHAJIOTHIO 3BYYaHHS W/WIIN
HaIlMCaHUsl CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHH, TOTA KAaK IEPEBOJ] HA PYCCKUH SI3bIK MOXKET OBITh OCYIIECTBIECH 0e3 3HAUH-
TENBHBIX TOTEPh TOJBKO B 2-X Ciydasx (MaTepHaa HCCIeIOBaHHS ObUI OTOOpaH METONOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
U3 MEYaTHBIX M JJIEKTPOHHBIX COOPHMKOB aHEKJOTOB). B Takux mapax B KaueCcTBE 3HAKOB HMCIIOJIb3YIOTCS IIOJIHBIE
OMOHUMBHI (8), a Taxke pazHo4acTepedHbie OMOHUMBI (4) 1 oModoHbI (2) (cM. Tabnuiy 1, rie KypcCUBOM BbIIEIEHBI
Mapbl OMOHHUMOB, UMEIOIIHE COOTBETCTBHS B OJHOM MIIM HECKOJBKHX PacCMaTPHUBAEMBIX f3bIKax). B 2-x ciyuasx
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COOTBCTCTBHUS BO (l)paHHySCKOM SA3BIKC HC UMCIOT aHAJIOTUHX 3BY4YaHUS WJIW HAIIUCAaHUA C OpUTI'MHAJIbHBIMU 3HAKaMU,

HO TaKKe MO3BOJISIOT I3bIKOBYIO UTPY C MCIIOIb30BAHUEM MAPOHUMOB (dew / rOSEe u dew / arosser; interest / intérét
u interest / interesse) (cm. TaGmmiy 1).

Tadmuna 1. Meoicwasvikogsie coomeemcmsus 6 A3blK080U Uzpe ¢ UCNOAb308AHUEM OMOHUMOE (NePeBood € AHIULICKO20 A3bIKA)

J15 1 Ul 1151 1151 ns J15 1
PYyCcCKuii AHTJINHCKUI ¢panny3cknii PYCCKHi AHTJIMHACKUI ¢panny3ckmii
a . OHEPrUuYHbIN - .
MUCTOJIET pistol pistolet qeITOBEK pistol pistolet (uypoax)
IEPEMEHUTHCS turn tourner IIOBEPHYTh turn tourner
MPOJIUTh spill répandre poOoTaThCS spill répandre
MaxaTb wave onduler 3aBUBATD wave onduler
MPOIYCTUTD miss mangquer CKy4arh miss manquer
HPHKa3bIBATh order commander 3aKa3bIBaTh order commander
presenter
MIPEACTABIATH present presenter JIapUTh present
(epyuams)
MIPEBOCXOIHBII capital capital KapaeMblii CMEPTHIO capital capital
NYAPUTH powder poudrer OpoxX powder poudrer
JHLIO face face CTaJIKMBAThCS face face
poca dew rosée YBIQXKHATH dew arosser
unmepec interest intérét unmepecyem interest interesse
9achl watch montre CMOTPSIT watch montrent (nokas.)
uepHolil black noir ueproiu black noir
(uepnokoorc.)
THIECITaBHBIN vain vain BCHA vein veine
OHH Ann Ann OJIUH an un

[IpuBenem B kauecTBe MpuUMepa IBOHHON KanamOyp ¢ UCIOJb30BaHHEM OMOHHMOB, HAHJCHHBIN B aHTJIMHACKON
TPAIMIIUH:

(aurn.) — What is the difference between girls and soldiers?

—  Girls powder faces and soldiers face powder [11]? B narnHOM citydae 0OBITPBIBAIOTCS OMOHUMBI face (JIHIo) /
face (crankuBatbest) u powder (mymputs) / powder (opox). IlepeBoa marHOTO KanamMOypa Ha (paHIy3CKHi A3BIK
HE COCTaBUT 0coboro Tpyaa. OObIrpEIBaHIE OMOHHUMOB poudrent (myapsat) / poudre (mopox) U CYLIECTBUTENLHOTO
Jface (MU1I0) KaK CaMOCTOSATEIBHOTO, & TAKXKE BCIIOMOTATEIBHOTO 3HAKa B COCTABE MIMOMATHYECKOTO BBIPAKCHUS
faire face (CMOTpPETH B JIUIIO, B IIa3a) MO3BOJIKT MEPEAATh KataMOyp 6e3 0COObIX MOTEPh:

(bp.) — Quel est la différence entre les filles et les soldats ?

— Les filles poudrent la face et les soldats font face a la poudre (nepeBox aBropa crathu. — E. A.).

OcCymIeCTBUTh MEPEBOJ JAHHOTO KajdamMOypa Ha PYCCKHH S3bIK 3HAYMTENBHO CIOKHEE, TeM HE MeHee ObLI

Haﬁ,I[GH y,I[a‘IHBIﬁ BAPHUAHT, B KOTOPOM HCIIOJIb30BAHbI OMOHUMBI MUHA (BHpa)KeHI/Ie m/ma) U MUuHa (CHap?[,Z[), a TaKXKC
MMAPOHUMHYHBIC IIAr0JIbl KOpHYUMb U 6bIKOPUE6bLEANTb:

(pyc.) — B uem pasnuya medxcoy oegyuwikamu u coroamamu?

—  [Mesywxu Kopuam munsl, a coioamvl MuHsl évikopuesviéarom [Ibidem]. Ciemyer oTMETHTB, 9YTO B OOJB-
IIMHCTBE CIyYaeB, HOAOOHKIC MIEPEBOMICCKIE 3aaul BCE )K€ OCTAIOTCS Oe3 MPUEMIIEMBIX IEPEBOTICCKAX PECIICHHA.

AHEKJOTHI C HCIIOF30BaHHEM OMOHUMOB Ha (PpaHIIy3CKOM SI3BIKE MOTYT OBITH 6€3 0c000T0 Tpya MepeBeACHBI
Ha aHTIMICKUI B 8-MH CITydasix, IPUTOM 3TO MOT'YT OBITh MOJIHBIC OMOHUMBEI (3), pasHouactepeunbie (4), omodonsI (3),
TOTJa KaK Ha PYCCKHM — TOJBKO B 3-X (M HA aHTIHMICKHUN, M HA PYCCKHH MOTYT OBITh IepeBEACHBI JABa MPHUMEpPa).
B nByx ciydasx COOTBETCTBHUS B aHIJIHMICKOM M B OJJHOM CIy4ae B PyCCKOM S3BIKE HE MMEIOT aHAJOIMU 3BYyYaHUS
WM HAIIUCAHUS C OPUTHHAIBHBIMU 3HAaKaMH, HO TaK)K€ MO3BOJIIOT A3BIKOBYIO UTPY C MCIIOJIB30BAHNEM MAapOHHMOB
(patron / patron u pattern / patron; adeoxam / advocate / avocat u asoxaodo / avocado / avocat) (cm. TaGmuiy 2).

Tabanua 2. MeoicwA3bikosble cOOMBEMCMBUS 8 A3bIKOBOI Uspe € UCNONb308AHUEM OMOHUMOS (Nepeoo ¢ Ppanyy3CcKo20 A3bIKa)

J151 A ns A J151 ns
pycckmii AHIJIMICKUil ¢pannysckuii pycckuii AHIJIMICKMIA (pannysckuii
MOCT bridge bridge OpumK bridge bridge
NaTPOH patron patron BBIKpOWKa pattern patron
adgokam advocate avocat aA60KA00 avocado avocat
reHepai general général OOBIYHBIH general général
Hegepble infidel infidéles HegepHble unfaithful infidéles
nowenyit Kiss baiser 11eJI0BaTh Kiss baiser
yCTOit empty vide OITYCTOILIAI0 empty vide
ITosb Paul [pad] Paule HOJIIOC pole pble
Typ Tours Tours myp tour tour
Xpucroc Christ Christ KPHYHT cry crie
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BbUIO BBISBICHO TOJBKO JBa NPHMEPa PYCCKUX S3BIKOBBIX aHEKIOTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh IEpPEBEIICHEI
Ha (DpaHIy3CKUI W aHTIIMHACKHUN A3bIKY, U3 HUX OJHA Mapa MpeAcTaBlIeHa oMo(opmMaMu U OJHA mapa — oMOGOHAMHU
(cMm. Tabnuiy 3). B 060oux ciryyasix HCIOJIb3yEeMBbIE B COCTAaBE Iap CIIOBA UMEIOT MHOS3BIYHOE MTPOUCXOK/ICHHE.

Tadmauna 3. Medicvaszvikogble cOOMBemcmaus 8 A3bIKOBOU uspe € UCNONb308AHUEM OMOHUMOS (Nepeoo € PYCCKO20 A3bIKA)

nus nus A A nsa A A
pycckmii pycckmii AHLJIMICKHIi ¢pannysckuii pyccKuii AHIJIMICKUil (pannysckuii
2epoune 2epoun heroin héroine 2epouns heroine héroine

OdHCUH OMHCUHH gin gin [dzin] OxcuH djinn génie; jinnee

Taxum 06pazom, ObUTO HaleHO 23 ciydast B3aMMHOW IEPEBOANMOCTH IIPUMEPOB Ha aHTIIMHCKOM U (ppaHIy3cKOM
S3bIKaX TPH COXPAaHEHHWH MEXaHM3Ma OMOHHMHH WM ITAPOHUMHH, 9TO cocTaBiseT 24%. Torma kak ¢ pycckoro
Ha aHIVIMICKUI ¥ C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHH MOXKHO IEPEBECTH TOJIBKO 4 mpumMepa, uTo cocTasiseT 4%, a ¢ ¢pan-
I[y3CKOT'0 Ha PYCCKHH H C pyccKoro Ha (paHmysckuii — 5 mpumepos (5%).

[TepeBox Takux MpUMEPOB BO3MOXKEH Oylarofapsi CXoJCTBY M aHAJIOTHH 3BYYaHUs MIIM HaIllMCaHHUs 3HAKOB (cJIo-
BapHBIX COOTBETCTBHI) B paCCMaTPUBAEMBIX S3bIKAX, a TAKXKE OJaromaps TOMY, 9TO B PAJE CIy4aeB COOTBETCTBHUS
HUMEIOT aHAJOTUYHBIM JTMHIBOUIPOBOM MoTeHuuan. IIpoBeneHHbIN 3KCIepUMEHT MoKa3al, YTo Mapa aHrTUHCKUH —
(paHIy3cKuil B ciIydae C SI3IKOBOI MI'POM, CBSI3aHHON C MCIIOJIb30BAaHHEM OMOHHMOB, XapaKTepHu3yeTcs: Oosee BbI-
COKOI1 CTENIEHBIO NIEPEBOIMMOCTH, YeM Iapbl aHMIIMHCKUN — PYCCKHH MU (QPaHIy3CKUI — PYCCKUIL.

Crnenuduxa nepesoja si3bIKOBOI UI'PHI € UCNIO0Jb30BAHHEM TAPOHUMOB

Hccnenosanue, NpoBeJicHHOE HA MaTepualie 72 map JIEKCHYECKUX TapOHUMOB, UCIIOJIb30BAHHBIX JUIS CO3IaHUs
KaiaMOypoB B PYCCKHX, aHIVIMHCKMX M (DPAHI(y3CKHX aHEKIOTaX, MOKa3alo, YTO NEPEBOA M C aHIIMHCKOTO S3bIKa
Ha (paHIy3cKkuil, 1 ¢ (paHIly3cKOro s3blKa Ha AHIIMHCKHI 0e3 0COOBIX TMOTEpPh MOXKHO OCYIIECTBUTH B 22-X CIIy-
qasix (30%), ¢ pyccKoro s3plka Ha aHIVIMMCKUA M C aHIVIMMCKOTO S3bIKA HA PycCKHH — B 12-Tm cimydasx (16%),
a C PyCCKOTo 53bIKa Ha (hpaHIly3CKUH U ¢ (PaHITy3CKOTO sA3bIKa Ha pycckuid — B 10-Tu ciryqasx (14%). beino BoisiBIe-
HO, 49TO B 14-Tu ciyyasx A3BIKOBas UIPa C MCIOJIB30BAHHEM MapOHUMHUYHBIX MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUH BO3-
MOXHa B KaXJIOM M3 PaCCMaTpUBAEMBbIX S3bIKOB (cM. Tabmumy 4).

Taﬁmma 4. Meotcvsazbikosbie COOMEEemcmeust 8 sI3b1K0801U uepe ¢ ucnob3o6aHuem napoHumos

ns

s

AHTIMHACKMH SI3BIK

(paHLy3CcKuUii SI3BIK

PYCCKHUI SI3BIK

fiancé / faience
mosquitoes / Muscovite
writ / write
passive / passion
mummy / mammy
treasure / treasury

fiancé / faience
moustique / Moscovite
prescription légale / écrire
passif / passion
momie / maman
trésor / trésorerie

JKEeHHX / (asHC
mockum / Mockeuy
npeonucanue / nucamp
MACCUBHBIH / CTpacTh
mymusa / mama
COKposuue / COKpoGuIHUUA

broche / brosse
chéri / cerise
Clooney / Noocley (nucléé)
migration / émigration

brooch / brush
cherish / cherry
Clooney / nuclei ['nju Xl @i
migration / emigration

humbly / grumble humbler / grommeler TIOKOPHBIH / BOpUaTh
(ppannysckuii A3bIK AHIJIMIICKUIl A3BIK PYCCKHIi SI3bIK
Tchéque / chéque Czech / cheque; check uex / uek
rapace / repasse Rapacious / repasses XHIIHAS TULA / CHOBA TIPOXOIHUT
tchin / Chine tchin / Chinee [#arni.] (pasz.) 4UH / KHTael]

Oporb / meTKa
Joporas / BULIHA
Kanywu / ssnepHsiii

muzpayus / IMuzpayus

PYCCKHUI SI3BIK

AHTIMHACKMH SI3BIK

(paHLy3CcKuii SI3bIK

Bpybens / pyons
cakcayn / akcakanu
Munnenuym / IneHuym
KoHcepeamop / KoHcepevl /
Koncepeamopus
nampuyuu / nampuomot
Munnuonep / muniuapoep
o00esamucsa / pazoesamucs
KamepHulil / Kamepa

Vrubel / r(o)uble
saxaul / Aksakal
millennium / elenium
conservative (canned goods) /
conservatory, conservatoire
patricians / patriots
millionaire / billionaire
dress / undress

chamber / camera

Vrubel / rouble
Saxaoul / acsacal
millénaire / élénium
conservateur / conserves /
conservatoire
patriciens / patriotes
millionnaire / milliardaire
s'habiller / se déshabiller
de chambre / camera

[TpuBenem npumep nepeBoja kajamOypa ¢ aHTIIMHCKOTO sS3bIKa:

(amri) “Elisa,” said a friend of the family to the old washerwoman, “have you seen Miss Edith’s fianceé?” —

“« NO,

ma’am,” answered the latter, “it ain’t been in the wash yet” [4, c. 124]. B naHHOM ciyyae OOBITPBIBAIOTCS TAPOHUMBI
fiancé (xenux) / faience (papdop). ItoT KamamOyp 6e3 ocoboro Tpyma MoxeT OBITh IepeBeleH Ha (ppaHIly3CKuit
S3BIK, TAK KaK MEXbA3BIKOBBIC COOTBETCTBHS OOBITPHIBAEMBIX B OPUTHHAIIC 3HAKOB BO (DPAHILY3CKOM S3BIKE TAKKE SIB-
nsrotest mapornMamu (p.) le fiancé / la faience: (dbp.) “Elisa, ” dit un ami de la famille a la vieille laveuse, “avez-vous
vu le fiancé de Miss Edith?” — “Non, madame,” répond ce dernier, ‘‘je ne l'ai pas encore lavé” (nepeBoj aBTOpa
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cratei. — E. 4.). B oTanune ot $paHIy3cKoro, B pyCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBHS UCIIONB3YEMbIX B OPUTHHAIC 3HAKOB
HE UMEIOT CXOCTBA 3BYUaHHUs drcenux / papghop (gpasamnc), modaTOMY IIpH IIEPEBOJIe HE yIacTcsi 000UTHCH 03 moTeps.

BbuIO BBISBIIEHO, YTO PYCCKHE Tapbl MPEACTaBICHBl NPEHMYIIECTBEHHO WHTEPHAIMOHAJIBHBIMHU CJIOBaMH, SIB-
JSFOLIMMUCS 3aMMCTBOBAaHHMSIMH, B TO BPEMs KaK aHIIIMHCKHE M (PPaHILy3CKHE Haphl XapaKTePH3YIOTCS UCIIOIb30Ba-
HHEM MHTEpHALMOHAIN3MOB B MEHBIIICH CTENIeHH. AHIVIMHCKUE Mapbl MIPEACTABICHBI CIIOBAMH, UMEIOIIUMH I'€pMaH-
CKOE€ M POMAaHCKO€ MPOMCXOXKICHHE, IPEACTABISIOMNMU COOO0H SPKHUil IpUMEp CYNepCTPaTHOrO BIHMSHHA — (paH-
IIy3CKHE HACJOCHHS B aHIJIMICKOM SI3BIKE, MPOHMKINNE B HETO MOCIEe HOPMAHICKOI'O 3aBOCBAHMS, COXPAHHMBIIHECS
B CBSI3H C JOJITHM TOCTIOICTBOM (PpaHITy3CKOTO S3bIKa B AHTIINH Ha YPOBHE JIEKCHKH, (POHETHKH, opdorpadun.

B03MOXHOCTB HCIIOJIB30BATh JIEKCHYECKOE CXOACTBO aHTIIMICKOTO U (HPAHIY3CKOTO SI3bIKOB, aKDOHUMOB M YHCEII,
a TaKKe IMEH COOCTBEHHBIX OTMEUAETCs B CTaThe, MOCBANICHHON MalllMHHOMY TiepeBony [18, p. 711].

B kauectBe mprMepa MOXHO NPHBECTH KajlamOyp, OCHOBAaHHbIH Ha OMOHHMHH HMMEHH coOctBeHHoro Olive
U UMeHH HapunarenbHoro Olive (onuBka) u3 puipma “Easy A” (Omnuunuia nerkoro noseaenusi) 2010 r. u ero nepe-
BOJI Ha (paHIy3CKHUil A3BIK, B KOTOPOM TAKXKE HCIIOIb30BaHbI OMOHUMBI — UMsi coOctBerHOoe Olive u umst Hapuia-
tensHOe Olive (onuBka):

(aurn.) — Hi. Is there an Olive here?

— There's a whole jar of them in the fridge [12].

(dp.) - Y a-t-il une Olive, ici ?

— Un bocal, dans le frigo [13].

ITpy mepeBojie Ha PYCCKHH SI3BIK BOCCO3AaTh KaJaMOyp C HCHOJIB30BAaHHMEM COOTBETCTBHU Oiugus / onugka
0e3 moTeph OyeT 3HAYUTETBEHO CIOKHEE.

CrieryeT OTMETHTb, YTO B3aMMOOOOTAIICHHE U B3aUMOPa3BUTHE HALMOHAIBHBIX SI3BIKOB IPOJOJDKACTCS M B HACTOS-
mee Bpems. IlpuBenem mpumep u3 Tenecepuana “Sherlock” 2017 (cepus “The Lying Detective™), rne npenacraieH
SMU30/1, COJEPIKALIMI KalaMOyp ¢ UCIONIb30BaHHEM OMOHUMOB Serial ['storol] (cepuiiubiii) u cereal ['siorial] (xmmombs):
“Dangerous. And action! I'm a killer. You know I'm a killer. But did you know... I'm a cereal killer?” [15].

Bo ¢panmy3ckoii Bepcun mpeacTaBieH cieayomuil nepesoa: “Le danger. Et action ! Je suis un killer. Vous le
savez. Mais saviez-vous que je suis un céréales Killer ?” [16]. Bsuto BBISIBIEHO, YTO B COBPEMEHHBIX (PAHITY3CKHX
cioBapsx (cMm. [6]) yxke mpeacTaBieH TepMuH un serial killer (cepuiiHbiid yOuiiia), 3aMMCTBOBaHHBIA U3 aHTIUICKOTO,
MO3TOMY TIPH TIEPEBOIE TSI BOCCO3/IaHUS KajaMOypa MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHBI OMOHUMBI céréale [sereal] (3mak,
3epHOBas KynbTypa) u serial [serjal] (cepuiiHbIii, MOCICAOBATENbHBIN).

BrIBOABI

HccnenoBanne mokasajo, 4TO MEXBSI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS, MMEIOIIME CXOJICTBO WM AHAJIOTHIO 3BYyYaHUS
W/WM HaIlMCaHWs, Yallle MPe/ICTaBIeHb! B Iape aHmMiicKuil — GpaHIy3ckuii, 4T0 00yCIIOBIEHO HE TOJIBKO UCTOPHYE-
CKUM POJICTBOM aHIJIMHCKOro M (hPaHIly3CKOTO SI3BIKOB M CBS3aHHBIM C HUM CXOJICTBOM JIEKCHYECKHX IMOKa3aTelnei,
HO M ITPOJOJDKAIOLIAMCS B3aUMOACHCTBHEM U B3aUMOBIIMSHUEM S3BIKOB U KYJIBTYD.

BEIIO BBISBIEHO, YTO MEXKBS3BIKOBBIE COOTBETCTBHS, MMEIOLIME AHAJIOTUYHBIH JIMHIBOMIPOBOM ITOTEHIHAI
JUTS CO3MIaHMS KaaMOypoB, NMPEICTABICHBI B Mape aHTIMHACKUNA — (QpaHIy3CKHI Yarie, YeM B Mapax aHTIMACKUN —
pycckuiil wiu ppaHITy3CKHii — pyCCKHil, YTO TOBOPUT O OOJBIIEH B3aNMHOM MepeBOANMOCTH aHTIHHCKUX U (HpaHITy3-
CKHMX KanamOypoB. McToprdeckoe poIcTBO U 0OYCIOBICHHOE UM JISKCHYECKOE CXOJCTBO SI3BIKOB SIBISIOTCS OIHUM
U3 OCHOBHBIX (DAaKTOPOB, OMPEACIISIOMNX CHEIUPHKY IepeBoa KaaaMOypoB ¢ HCIONBF30BaHUEM OMOHHMMOB H I1apo-
HHMOB, B OTJIMYHE OT CXOJICTBA IPaMMAaTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK SI3bIKOB, KOTOPBIE B OOJIBILECH CTENEHU ONPEACIISIIOT
creuuduKy X MopoXKIaeHHs.

I'mobanu3anus U yBeqMYEHHE KOJIMYECTBA MEKIYyHAPOJHBIX KOHTAKTOB, CIIOCOOCTBYIOIINE YBEIMYCHUIO KOJIH-
4YecTBa 3aMMCTBOBAaHMH M BHIPABHMBAHUIO MEHTAJIUTETOB, OYAYT W B AajbHEHIIeM criocoOCTBOBATh POCTY MEPEBO-
JIMMOCTH KajlaMOypOB B pacCMaTpHBaeMbIX SI3bIKOBBIX Mapax.
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The purpose of the article is to study the problem of a pun translatability in the Russian, English and French languages. As a result
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fied. Their linguistic wordplay potential for creating puns in the target languages is considered. The author reveals a language pair
with the highest degree of translatability. A comparative study of the specifics of puns translatability basing on homonymy
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B cmamve pacemampueaemcst UCmopusi qbop/wupoeaHuﬂ IOpu()ull€CK020 mepmuHa «3adKOoH» 6 AKYMCKOM U Kblp2bl3-
CKOM A3bIKAX. Hpoeodumcg deqbuHuuuoyHbzﬁ, cemacuonocu4eckull u cpaeHumerbelﬁ aAHAJIU3 CUHOHUMOEB mepmu-
HA «3AKOH). Bpa60me npe()npwmma nonvlmiKa packKpbinib OCHO6HblE NPUYUHbL 6IMECHEHUS iopudulteacux mepmu-
HOB «KyoJ1y», «myhaan», «olilaaxy 6 SAKYMCKOM A3blKE U «MBLU3AMY 8 KblPp2bl3CKOM A3bIKE 3AUMCMEBO6AHHbBIM U3 DY C-
CKO2O A3blKA MEPMUHOM «3AKOHY. B 3akniouenue nHa ocHogamuu NOJIY4€eHHbIX 661600086 asmopamu u3iazcaromcs
632/150bl HA B03MONCHBLE nymu paseumusl }ZKymCKOIZ iopu()uquKoﬁ MePMUHOTIOCUU.

Kniouegvie crosa u ¢ppasei: 10puaNIEcKUe TEPMUHBI; SIKYTCKHH S3bIK; KBIPTBI3CKUI SI3BIK; CHHOHMMUS; TEPMUHO-
TBOPYECTBO.
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CUHOHUMUA IOPUINYECKOI'O TEPMHHA «3AKOH»
B AKYTCKOM U KBIPTBI3CKOM A3BIKAX

IOpunudeckass TepMHHOJIOTHSI B HACTOsIIIee BpeMs SBISIETCS OJHHM M3 Hanbosee BOCTPEOOBAaHHBIX IIACTOB
SIKYTCKOH JIEKCHKH. DTOMY CIIOCOOCTBYET €€ aKTHBHOE ITPUMEHEHHUE B JAEATEIBHOCTH OPTraHOB IOCYIapCTBEHHON BIla-
CTH, MECTHOTO CaMOYIIPaBJICHUS U B CYAOIPOMU3BOACTBE. Takas cuTyamus ciIoXuiaach Oiaromaps 3aKOHOAATEIEHBIM
HOpMaM, 3aKpETMBIINM O0COOBIN CTAaTyC TOCYJapCTBEHHBIX SI3BIKOB pecIryOniK B coctaBe Poccuiickoit deneparyn.

BMmecTte ¢ TeMm uccriemoBaTend OTMEYAIOT, YTO B cdepe AeNONPOU3BOACTBA SIKYTCKHH S3BIK HCTIONHSET JIMIIb
BCIIOMOTATENbHYIO poib. JII000# JOKYMEHT, HOCSIIMH KaKk HOPMAaTHBHBIN, TAK 1 HEHOPMATHUBHBIA XapakTep, U3HA-
YJanpHO pa3pabaThIBAaeTCA HAa PYCCKOM SI3BIKE, a Y)K€ B IOCIEAYIONMIEM OCYIIECTBIISIETCS €r0 MEePEeBOA Ha SKYTCKHI
s3bIK. Takoe pacripepeneHue (YHKIWH, Kak CUATAIOT HEKOTOPHIE MCCIIEOBATENH, IPUBENO K «CHIDKCHHUIO POJIH
SIKYTCKOTO sI3bIKa B Cepe JIEIONMPOU3BOICTBA H YXYAIIEHUIO ero kKadecTBay [3, c. 37]. [Ipu 3ToM mporiecc ymopsiio-
YMBAHMS SKYTCKOH FOPHIMYECKON TEPMUHOJIOTMH TpeOyeT ajanTanyuy K MOCTOSIHHO MEHSFOLIEHCS JIeHCTBUTEIbHO-
cTH. B 3T0i CBsI3M psifi aBTOPOB NPEIJIAraroT CO3JaHUE «3alaCHUKA TEPMUHOBY», OJHUM U3 UCTOYHUKOB NOIIOTHEHHUS
KOTOpOT'O MOT'YT OBITh paHee UCIIOIb30BaBIINeCsS TepMUHEL [9, c. 103].

Heo0xoanMocThIo BEIABICHHS MOJOOHBIX PaHEE UCIIOIb30BABLINXCS TEPMHUHOB M ONPEACIISCTCS AKTYAJIbHOCTh
Hamero uccienoanus. Lleapro paboTh! SBIsETCS KOMIUIEKCHBIH aHAIN3 MPUMEHSBIINXCS CHHOHUMOB FOPHIHYECKO-
IO TEPMHUHA «3aKOH» B SIKYTCKOM U KBIPTBI3CKOM SI3BIKaX, B X0JI¢ KOTOPOTO PEIIAIOTCs CIeAyIomye 3aga4uu: 1) ycra-
HOBJIGHHE INPUYMH BBITECHEHHS FOPHIMYECKUX TEPMHHOB B SIKYTCKOM M KBIPI'BI3CKOM SI3BIKaX 3aMMCTBOBAaHHBIM
U3 PYCCKOTO SI3bIKa TEPMHUHOM; 2) XapaKTEPUCTHKA MCTOPHUYECKUX WU OOIIECTBEHHO-TIOIMTHUYECKHX IMPOILECCOB, IO-
BIIMSBIINX HA TEPMUHOTBOPYECTBO; 3) OIEHKA MEPCIEKTUBHI BKIIOUCHNS paHEe NMPUMEHSIBIINXCS TEPMHUHOB B Tep-
MHUHOJIOTHYECKHE 3allaCHUKH, a B MOCJIEAYIONIEM U B )KUBOW 000poT; 4) onpeaeneHre BO3MOXKHBIX ITyTeH pa3BUTHS
IOpUANIECKO TepMuHOIOTHH. Ecii omo0OHbIe aHann3bl IPOBOAMINCH B OTHOLIEHUH OOIIECTBEHHO-TOINTHIECKIX



